Lang-athon Discussion Topics
· AAP Qualifiers: Add qualifiers to distinguish between different Works and different Expressions:

· If qualifier data is from a closed RDA vocabulary, use a term in the language displayed in the pull-down list, and get that term translated into your language in the RDA Registry (if it is not already available there) * Discuss the Language of Expression vocabulary: MARC vs e.g., LEXVO
· If qualifier data is from an open vocabulary or is free text, add that data in your own language * How will we deal with different language terms when we switch to creating AAP on-the-fly?
· See: Kāvēri (Poem) <qpq00010619>
· Should we add a VAP for the Preferred Title with a qualifier in a different language? It will not be needed in an “AAP on-the-fly” scenario, but what about our current scenario?
· For a translation:

· If a translator is provided, enter the surname of the translator (as per the example at 6.12) as Other Distinguishing Characteristic Of The Expression, both as an attribute and as a qualifier for the Expression AAP; also add the translator

· If no translator is provided, or is not considered important, use a generic Expression for all expressions in a single language*
· Should we have a generic Expression for a language, for when a resource provides no translator, or we feel the translator is not important enough to identify?
· See: Verne, Jules, 1828-1905. Le tour du monde en quatre-vingts jours. Text. English ‹qpq00010630›
· If the Expression data is imported from an AR and the heading does not have the translator as a qualifier, should we use that AR, or clone it? What if the only Source consulted is our manifestation? See Austen, Jane, 1775-1817. Emma. Spanish. Mares Ochoa ‹qpq00010620›
· If the Expression data is imported from an AR, there is no Content Type; do we:
· add a Content Type
· have a totally generic Expression, without a Content Type
· not import the AR, to avoid this situation
· see: Dickens, Charles, 1812-1870. Hard times. Spanish ‹qpq00010673›
· For an original language expression, should we qualify by Language anyway, as a default qualifier, along with Content Type (or instead of it)? * See: Verne, Jules, 1828-1905. Le tour du monde en quatre-vingts jours. Text ‹qpq00010640›
· VAP for Works and Expressions:

· Add the Title Proper of the Manifestation as a Variant Title for the Work, if it is not the same as the Preferred Title for the Work *  See: Verne, Jules, 1828-1905. Le tour du monde en quatre-vingts jours ‹qpq00010638›
· Add the Variant Title for the Work as VAP for the Work (RIMMF does this for you)

· What is the purpose of the Variant Title (M), Variant Title for the Work, and VAP for the Work? How do they fulfill the Search function?
· Add the Variant Title for the Work as VAP for the Expression, if the title is associated with that Expression, e.g., a translated title (6.27.4.5).  See: Verne, Jules, 1828-1905. Le tour du monde en quatre-vingts jours. Text. English. Walter ‹qpq00010623›
· Is this necessary? Does a search on an English title need to bring up all of the English Expressions, or is it enough to bring up the Work, which can then be filtered by language. If it is necessary, then we must be sure that we add these VAP for all associated Expressions
· Add the same qualifiers to the VAP as are given in the AAP See: Verne, Jules, 1828-1905. Le tour du monde en quatre-vingts jours. Text. English. Towle ‹qpq00010628›
· We have to find a way to do this, automatically, in RIMMF, e.g., an AP Pop up
· Parallel Manifestation statements

· For parallel titles without parallel expressions, see 2.3.2.4 (“main content”) 

· If a parallel title imports as a Variant Title, delete it (see 2.3.6.1) *
· If any parallel data does not import to the correct elements, move that data to an appropriate element; ensure that the correct element label is used for all data
· Consider rearranging the elements to group language data *
· See: My diary from here to there. Children's Book Press. 2002. Volume ‹qpq00010605›
· Parallel Expressions

· Language of Expression (6.11.1.4): record each of the languages—the example shows doing this for both parallel languages (same content, different languages) and mixed languages (different content, different languages) * See: Pérez, Amada Irma. My diary from here to there. Text. English. Spanish ‹qpq00010606›
· AP Qualifier: add both languages? * See: Pérez, Amada Irma. My diary from here to there. Text ‹qpq00010606› AND Notting Hill. Two-dimensional moving image ‹qpq00010647› AND Notting Hill. Two-dimensional moving image ‹qpq00010723›
· Language of the Content (7.12.1 3): add details, in your own language, e.g.:

· Latin text; parallel English translation
· French dialogue; English subtitles
· French dialogue and captions; dubbed into English; English and German subtitles
· French and English dialogue; French and English subtitles

· Translation of a new edition or new edition of a translation:

· Add as a new Expression

· Add a “Translation of” relationship to an appropriate edition, if known.

· Should we add basic data for Expressions we do not have, so that we can link to them?  Or should we just add the AAP as unlinked text?
See: Bouchet-Saulnier, Françoise. Dictionnaire pratique de droit humanitaire ‹qpq00010649›
· Recording multilingual data

RDA 0.4.3.8 says that recorded data “should reflect common usage in the language and script chosen for recording the data. The agency creating the data may prefer one or more languages and scripts.” This means that we must be able to deal with the presence of the same data in multiple languages in a shared environment. Language metadata should make this possible for all data, as well as the data used as AP qualifiers.
· See: Austen, Jane, 1775-1817. Emma. Spanish. Valverde ‹qpq00010621› 
· If we wish, should we add recorded information in the language of each of the languages represented? See:  Notting Hill. Two-dimensional moving image ‹qpq00010723›
